
Push Sports

Useful information for you !

ENGLISH DEUTSCH NEDERLANDS FRANÇAIS ITALIANO ESPAÑOL PORTUGUÊS WWW.PUSHSPORTS.EU

CARACTÉRISTIQUES PARTICULIÈRES
La base du bandage assure à la fois un positionnement adéquat et une conservation de 
la position du capuchon de pouce et de la lanière non élastique. Le capuchon de pouce 
enserre confortablement le pouce et joue le rôle de point d'ancrage pour la lanière non 
élastique, celle-ci limitant à son tour les mouvements de l'articulation du pouce. Le niveau 
de restriction est individuellement ajustable. 

PRISE DES MESURES
Le bandage de pouce Push Sports est disponible en trois tailles et 
en versions pour les côtés gauche et droit. Pour déterminer la taille 
correcte, mesurez le contour du milieu de la main, en dessous des 
articulations.

AJUSTEMENT
Ouvrez toutes les fermetures à boucles et à crochets. 

 	 Pour la première utilisation uniquement
	 Placez le capuchon de pouce par-dessus le pouce, en vous assurant que 

l'articulation métacarpophalangienne s'ajuste dans le creux du capuchon de pouce. 
Fermez ensuite la boucle de pouce en diagonale à travers le capuchon, en assurant 
un ajustement serré, mais en évitant tout pincement.

 	 Faites glisser le capuchon de pouce à travers le pouce. Assurez-vous que la forme 
du capuchon de pouce s'ajuste parfaitement au pouce légèrement arqué.

 	 Fermez la lanière élastique de poignet de la base, avec une tension confortable au 
niveau correct.

 	 Alignez et fermez la section portant la ligne bleue sur la base élastique sur la section 
portant la ligne bleue sur la boucle. Appliquez la tension nécessaire sur la toile élastique.

 	Enroulez la lanière non élastique autour de la partie arrière du pouce, puis alignez 
et fermez la lanière portant les deux lignes bleues sur les deux lignes bleues avec la 
section de boucle. 

	 Enfin, fermez l'extrémité jaune à l'arrière de la main à un niveau confortable de restriction.

pushsports.eu/thumb-brace/applying
Pour plus de détails concernant votre distributeur national, consultez l'adresse  
www.push.eu/distributors

INSTRUCTIONS DE LAVAGE/ENTRETIEN
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Pour assurer l'hygiène et prolonger la durée de vie du bandage, il importe de la laver 
régulièrement en respectant les instructions de lavage. Le bandage peut être lavé à des 
températures allant jusqu’à trente degrés, avec un programme pour linge délicat ou à la 
main. Avant lavage, fermez l'attache à boucles et à crochets afin de protéger le bandage 
et l’autre linge. Ne pas utiliser d’agents de blanchiment. Laissez ensuite sécher le bandage 
à l'air libre (pas à proximité d'une source de chaleur ou dans un sèche-linge). Ne rangez 
jamais un bandage humide, mais laissez-le toujours sécher. 

•	 En el marco del Reglamento (UE) 2017/745 sobre los productos sanitarios, el usuario 
debe informar de cualquier incidente grave relacionado con el producto al fabricante y a 
la autoridad competente del Estado miembro en el que viva.

CARACTERÍSTICAS ESPECIALES
La base del soporte garantiza una colocación adecuada y una retención de la posición de 
la parte que cubre el pulgar y de la correa no elástica. La parte que cubre el pulgar lo cubre 
cómodamente y actúa como anclaje de la correa no elástica lo que, a su vez, restringe el 
movimiento de la articulación del pulgar. El grado de restricción se adapta individualmente. 

MEDIDAS QUE TOMAR
El soporte de Push Sports para el pulgar está disponible en tres tallas, 
tanto para la mano derecha como para la izquierda. Para elegir la 
talla adecuada, mida alrededor del centro de la mano, por debajo 
de los nudillos.

COLOCACIÓN
Abra todos los cierres. 

 	 Solo para uso inicial
	 Coloque la cobertura del pulgar sobre el mismo, asegurándose de que la articulación 

MCP encaje en el hueco para el pulgar. Luego, cierre la anilla del pulgar en diagonal por 
la cobertura, asegurando un ajuste firme pero evitando pellizcarse.

 	 Deslice la cobertura por el pulgar. Asegúrese de que la forma de la cobertura del pulgar 
encaje con el pulgar ligeramente arqueado.

 	 Abroche la correa elástica de la muñeca de la base, con una tensión cómoda en el nivel 
correcto.

 	 Alinee y abroche la parte con la línea azul de la base elástica sobre la parte con la línea 
azul de la anilla. Aplique la tensión necesaria a la tela elástica.

 	Enrolle la correa no elástica alrededor de la parte trasera del pulgar y abroche la correa 
con las dos líneas azules sobre las dos líneas azules con la parte de la anilla. 

	 Por último, cierre el extremo amarillo de detrás de la mano para conseguir una 
restricción cómoda.

pushsports.eu/thumb-brace/applying

Si desea obtener información sobre el distribuidor en su país, consulte 
www.push.eu/distributors

INSTRUCCIONES DE LAVADO Y MANTENIMIENTO
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Para fomentar y optimizar la vida útil de la tobillera, es importante lavarla con regularidad, 
siguiendo las instrucciones de lavado. La tobillera puede lavarse a una temperatura máxima 
de 30º, con un ciclo de prendas delicadas o a mano. Antes de lavarla, cierre la hebilla para 
proteger la tobillera y otras prendas. No utilice agentes blanqueadores. Ponga a secar la 
tobillera a la intemperie (nunca cerca de una fuente de calor ni en una secadora). No la 
guarde nunca mojada; deje siempre que se seque primero. 

BANDAGE DE POUCE PUSH SPORTS
Le bandage de pouce Push Sports stabilise, soutient et protège le ligament collatéral ulnaire 
(MCP-1). Lorsqu'il est porté, le bandage de pouce Push Sports offre aux articulations du 
pouce intactes une liberté complète de mouvement. Les lanières du bandage de pouce 
peuvent être réglées séparément, ce qui permet de déterminer la position la plus confortable 
du pouce pour votre sport. Les lanières du système se croisent et offrent un support latéral 
à l'articulation du pouce. Le bandage de pouce Push Sports garde la paume de la main libre 
pour n'importe quel article de sport, il peut s'ajuster sous un gant de skieur ou de gardien de 
but et offre toute la stabilité nécessaire pendant la pratique du sport.

QUAND FAUT-IL UTILISER LE BANDAGE DE POUCE PUSH SPORTS ?
Les ligaments à l'intérieur du pouce sont endommagés ou irrités. Ils sont douloureux. Il s'agit 
de ce que l'on appelle le pouce du skieur. Toute l'articulation à la base du pouce peut être 
douloureuse. Le bandage de pouce Push Sports crée un environnement optimal pour le 
rétablissement des ligaments et protège l'articulation de nouvelles lésions.

INDICATIONS
•	 Rupture (partielle) du ligament collatéral ulnaire MCP-1 (pouce du skieur)
•	 Déformation de l'articulation MCP-1
•	 Instabilité dans l'articulation MCP-1
CONTRE-INDICATIONS
Le bandage de pouce Push Sports n'est pas prévu pour soutenir l'articulation CMC-1. En cas 
d'affections dans cette articulation, par exemple une ostéo‑arthrite de l'articulation CMC-1, le 
bandage de pouce Push Sports n'est pas la solution la plus appropriée.

POINTS D'INTÉRÊT
•	 Assurez-vous que le bandage n'est pas trop serré. Utilisez exclusivement le bandage 

avec l'indication appropriée. Pour une utilisation appropriée de votre orthèse Push 
Sports, le diagnostic d'un médecin ou d'un thérapeute peut être nécessaire. La douleur 
est toujours un signal d’avertissement. Si la douleur ou l'affection persiste sans cause 
établie, il est recommandé de consulter votre médecin, kinésithérapeute ou médecin 
sportif. 

•	 Si le bandage est utilisé dans des situations nécessitant le port d'un gant, il est 
recommandé de porter le bandage en dessous du gant. 

•	 Les orthèses Push Sports sont prévus pour être portés sur une peau en bonne santé. Si 
la peau est abîmée, elle doit d'abord être recouverte d'une matière adéquate.

•	 Pour assurer un fonctionnement optimal, choisissez la taille d'orthèse adéquate. 
Essayez donc l'orthèse de préférence avant de l'acheter, afin de vérifier que la taille 
vous convient. En cas d'achat en ligne, assurez-vous toujours de la qualité du service 
de retour d'articles. Le personnel spécialisé de votre revendeur vous expliquera la 
meilleure manière de placer votre orthèse Push Sports. Nous vous conseillons de 
conserver ces informations, afin de pouvoir consulter à nouveau les instructions 
d'ajustement de l'orthèse à l'avenir.

•	 Contrôlez votre orthèse Push avant chaque utilisation, pour vérifier qu'il n'y a pas de 
signes d'usure ou de vieillissement de ses éléments ou de ses coutures. Votre orthèse 
Push ne peut fonctionner de manière optimale que s'il est entièrement intact.

•	 Conformément au Règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux, l'utilisateur 
doit informer le fabricant et l'autorité compétente de l'État membre dans lequel 
l'utilisateur est établi de tout incident grave relatif au produit.

PUSH SPORTS DUIMBRACE
De Push Sports Duimbrace stabiliseert, ondersteunt en beschermt het middelste 
duimgewricht (MCP-1). Bij het dragen van de Push Sports Duimbrace behouden de 
duimgewrichten die niet beschadigd zijn hun bewegingsvrijheid. De banden van de 
duimbrace zijn individueel instelbaar, je kunt dus zelf bepalen wat eem prettige stand 
van de duim is bij jouw sport. Het bandsysteem verloopt kruislings en biedt zijwaartse 
ondersteuning aan het duimgewricht. De Push Sports Duimbrace houdt de handpalm 
vrij voor eventuele sportattributen, past onder een ski- en keepershandschoen en biedt 
de nodige stabiliteit tijdens het sporten.

WANNEER GEBRUIK JE DE PUSH SPORTS DUIMBRACE?
De gewrichtsbanden aan de binnenkant van de duim zijn beschadigd of geïrriteerd. 
Ze zijn pijnlijk. Dit is de zogeheten skiduim. Het hele gewricht aan de basis van de 
duim kan pijnlijk zijn. De Push Sports Duimbrace zorgt ervoor dat de gewrichtsbanden 
optimaal kunnen herstellen en dat het gewricht beschermd wordt tegen letsel dat 
opnieuw zou kunnen optreden.

INDICATIES
•	 (Partiële) ruptuur van het ulnaire collaterale ligament mcp-1 (skiduim)
•	 Distorsie van het MCP-1 gewricht
•	 Instabiliteit in het MCP-1-gewricht

CONTRA INDICATIES
•	 De Push Sports Duimbrace is niet ontwikkeld ter ondersteuning van het CMC‑1 

gewricht. Voor klachten aan dit gewricht, bijvoorbeeld CMC-1 artrose, is de 
Push Sports Duimbrace niet de meest geschikte oplossing.

AANDACHTSPUNTEN
•	 Zorg dat je de brace niet te strak aantrekt. Let op dat de brace bij de juiste indicatie 

gebruikt wordt. Voor een juist gebruik van je Push Sports brace kan een diagnose 
door een arts of therapeut noodzakelijk zijn. Pijn is altijd een waarschuwingsteken. 
Bij aanhoudende pijn of klachten zonder duidelijke aanleiding is het daarom 
raadzaam te informeren bij je huisarts, fysiotherapeut of sportverzorger. 

•	 Bij gebruik van de brace waarbij normaliter een handschoen gedragen wordt, 
verdient het de aanbeveling de brace onder een handschoen te dragen. 

•	 Push Sports braces zijn bedoeld om op de intacte huid te dragen. Mocht de huid 
beschadigd zijn, dan dient de huid met een daartoe geëigend middel afgedekt te zijn.

•	 Voor een optimale functie is een juiste maatkeuze essentieel. Pas daarom het liefst 
vóór aankoop je brace om de maat te controleren. Zorg bij online aankoop dat je 
een goede retourservice hebt. Het vakkundige personeel van je verkooppunt legt 
u uit hoe je je Push Sports brace optimaal aanlegt. Bewaar de productinformatie 
zodat je later de aanleginstructies kunt nalezen.

•	 Controleer vóór elk gebruik van je Push Sports brace of er geen slijtage of 
veroudering aan onderdelen of stiknaden waarneembaar is. Een optimale functie 
van je Push Sports brace is alleen gewaarborgd indien het product volledig intact is.

PUSH SPORTS THUMB BRACE
The Push Sports Thumb Brace stabilises, supports and protects the ulnar collateral 
ligament (MCP-1), leaving the unaffected thumb joints completely free to move. 
The straps can be adjusted separately, allowing you to determine the most comfortable 
position for the thumb in your sport. The system's straps cross and provide lateral 
support to the thumb joint. The Push Sports Thumb Brace leaves the palm of the hand 
free to hold or make contact with any piece of sports equipment. It fits underneath a 
skier's or goalkeeper's glove and provides protective support during sports.

WHEN TO USE THE PUSH SPORTS THUMB BRACE?
In the event of damage, irritation or pain in the ligaments on the inside of the thumb. 
This can be the result of hyperextension during ball-sports, or ‘skier's thumb’. The 
brace is also indicated in the event of pain in the entire joint at the base of the thumb. 
The Push Sports Thumb Brace creates an optimal recovery environment for the 
ligaments and protects the joint against new injuries.

INDICATIONS
•	 (Partial) rupture of the ulnar collateral ligament MCP-1 (skier's thumb)
•	 Distortion of MCP-1 joint
•	 Instability in the MCP-1 joint

CONTRAINDICATIONS
•	 The Push Sports Thumb Brace is not designed to support the CMC-1 joint. In the 

event of complaints in this joint, such as CMC-1 osteoarthritis, the Push Sports 
Thumb Brace is not the most suitable solution.

CAUTIONS
•	 Ensure that the brace is not fitted too tightly. Use the brace only for the appropriate 

indications. Pain is always a warning sign. Proper use of your Push Sports brace 
may require diagnosis by a doctor or therapist. If pain or complaints persist without 
a clear cause, it is recommended that you visit your GP, physiotherapist or sports 
physician. 

•	 When using the brace in situations where a glove is typically worn, it is 
recommended to wear the brace underneath the glove. 

•	 Push Sports braces were designed to be worn on an undamaged skin. 
Damaged skin must first be covered with suitable material.

•	 Optimal functioning can only be achieved by selecting the right size. Therefore, 
preferably fit the brace before purchasing, to check its size. In the case of 
an online purchase, always ensure that there is a good return service. Your 
reseller’s professional staff will explain the best way to fit your Push Sports brace. 
We recommend that you keep this product information in a safe place, to be able to 
consult it for fitting instructions whenever needed.

•	 Check your Push Sports brace each time before use for signs of wear or ageing of 
components or seams. Optimal performance of your Push Sports brace can only be 
guaranteed if the product is fully intact.

•	 In het kader van EU verordening 2017/745 inzake medische hulpmiddelen dient 
de gebruiker ieder ernstig voorval in verband met het product te melden aan de 
fabrikant en de bevoegde autoriteit in de EU-lidstaat waar de gebruiker is gevestigd.

BIJZONDERE EIGENSCHAPPEN
De basis van de brace zorgt voor de juiste positionering én het positiebehoud van het 
duimkapje en de niet-elastische band. Het duimkapje sluit comfortabel rond de duim en 
dient als ankerpunt voor de niet-elastische band, die op zijn beurt de bewegingen van 
het duimgewricht beperkt. Deze beperking is individueel instelbaar. 

AANMETEN
De Push Sports Duimbrace is verkrijgbaar in 3 maten en een 
linker- en rechter uitvoering. Voor de juiste maat meet je rond de 
middenhand, onder de knokkels van je vingers.

AANLEGGEN
Open alle klittenbandsluitingen. 

 	 Alleen bij eerste keer gebruik
	 Leg de duimkap over de duim, zodat het MCP-gewricht in de bolling van de duimkap 

valt. Sluit nu de duimlus schuin op het kapje, zodat hij goed aansluit maar niet afknelt.

 	 Schuif de duimkap over de duim. Zorg dat de vorm van de duimkap precies aansluit 
aan de licht gebogen duim.

 	 Sluit de elastische polsband van de basis, met een prettig aanvoelende spanning 

op de juiste hoogte.

 	 Sluit het blauwe streepje op de elastische basis bij het blauwe streepje op het 
klittenband. Breng het elastische doek op gewenste spanning.

 	Wikkel de niet-elastische band achterlangs om de duim en sluit de twee blauwe 
streepjes op de twee blauwe streepjes in het klittenband. 

	 Sluit nu het gele uiteinde op de handrug met een aangename beperking.

pushsports.eu/thumb-brace/applying

Voor gegevens van de distributeur in uw land verwijzen we naar: www.push.eu/distributors

WASINSTRUCTIE / ONDERHOUD
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Voor een goede hygiëne en een langere gebruiksduur van de brace is het belangrijk om 
de brace regelmatig te wassen en de wasinstructies te volgen. De brace kan gewassen 
worden bij een temperatuur van maximaal dertig graden Celsius, fijne machinewas 
of handwas. Sluit de klittenbanden voor het wassen ter bescherming van de brace 
en ander wasgoed. Gebruik tijdens het wassen geen bleekwater. Laat de brace aan 
de lucht drogen (niet bij de verwarming of in een droogtrommel). Berg de brace nooit 
vochtig op, maar laat deze altijd eerst drogen. 

•	 Within the framework of EU regulation 2017/745 on medical devices, the user must 
report any serious incident involving the product to the manufacturer and to the 
competent authority of the Member State in which the user is established.

SPECIAL FEATURES
The thumb cap and non-elastic strap are held in position by the wrap-around portion at 
the base of the brace. The thumb cap comfortably encloses the thumb and acts as an 
anchoring point for the non-elastic strap. The strap in turn restricts the movements of the 
thumb joint. The level of restriction is individually adaptable. 

TAKING MEASUREMENTS
The Push Sports Thumb Brace is available in 3 sizes, and in right 
and left versions. To determine the right size, measure around the 
middle of the hand, beneath the knuckles.

FITTING
Open all hook and loop fasteners. 

 	 For initial use only
	 Place the thumb cap over the thumb, ensuring that the MCP joint fits in the bowl of 

the thumb cap. Then close the thumb loop diagonally across the cap, ensuring a 
snug fit, but avoiding any pinching.

 	 Slide the thumb cap across the thumb, ensuring the slightly arched thumb fits 

snugly in the thumb cap.

 	 Close the elastic wrist strap at the base of the brace comfortably.

 	 Align and fasten the section of the elastic base with the single blue line to the 

section on the loop with the single blue line. Tighten the elastic fabric comfortably.

 	Wrap the non-elastic strap around the back of the thumb and align and fasten the 
strap with the two blue lines to the two blue lines on the loop section. 

	 Lastly, fasten the yellow tab comfortably on the back of the hand.

pushsports.eu/thumb-brace/applying

For details of the distributor in your country, we refer to www.push.eu/distributors

WASHING INSTRUCTIONS/MAINTENANCE
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To promote hygiene and to maximise the lifespan of the brace, it is important to wash 
the brace regularly, observing the washing instructions. The brace can be washed at 
temperatures of up to thirty degrees Celsius, on a delicate fabric cycle or by hand. 
Before washing, fasten the hook and loop material to protect the brace and other 
laundry. Do not use any bleaching agents. Let the brace dry in the open air (not near 
a source of heat or in a tumble drier). Never store the brace when it is wet. Always let 
it dry first.

SOPORTE DE PUSH SPORTS 
PARA DEDO PULGAR
El soporte de Push Sports para el pulgar estabiliza, soporta y protege el ligamento colateral 
cubital (MCP-1). El uso del soporte de Push Sports para el pulgar, permite libertad de 
movimiento a las articulaciones del pulgar no afectadas. Las correas del soporte para el 
pulgar puede ajustarse por separado, permitiéndole colocar la posición más cómoda del 
pulgar para su deporte. Las correas se cruzan y proporcionan apoyo lateral a la articulación 
del pulgar. El soporte de Push Sports para el pulgar deja la palma de la mano libre para 
cualquier equipación deportiva, cabe en un guante de esquiador o de portero y proporciona 
la estabilidad necesaria durante el deporte.

CUÁNDO UTILIZAR EL SOPORTE DE PUSH SPORTS PARA EL PULGAR
Los ligamentos del interior del pulgar están dañados o irritados. Duelen. Es el conocido 
pulgar de esquiador. La articulación entera puede doler en la base del pulgar. El soporte de 
Push Sports para el pulgar crea un entorno óptimo de recuperación para los ligamentos y 
protege la articulación de nuevas lesiones.

INDICACIONES
•	 Rotura (parcial) del ligamento colateral cubital MCP-1 (pulgar del esquiador)
•	 Distorsión de la articulación MCP-1
•	 Inestabilidad de la articulación MCP-1
CONTRAINDICACIONES
•	 El soporte de Push Sports para el pulgar no está diseñado para soportar la articulación 

CMC-1. En caso de molestias en esta articulación, como osteoartritis CMC-1, el soporte 
de Push Sports para el pulgar no es la solución más adecuada.

PUNTOS DE INTERÉS
•	 Asegúrese de que el soporte no esté demasiado apretado. Use el soporte solo con la 

indicación adecuada. El uso adecuado de su protector deportivo Push Sports puede 
requerir que lo prescriba un médico o un fisioterapeuta. El dolor es siempre una 
advertencia. Si el dolor persiste sin motivo aparente, es aconsejable que visite a su 
médico, fisioterapeuta o médico deportivo. 

•	 Si el soporte se utiliza en situaciones en las que hay que llevar un guante, se 
recomienda ponerse el soporte por debajo del guante. 

•	 Los protectores Push Sports han sido diseñados para ponérselos sobre una piel sin 
heridas. En caso de tener alguna herida, primero hay que proteger la piel con material 
adecuado. 

•	 El rendimiento óptimo solo puede conseguirse eligiendo la talla adecuada. Por tanto, 
es preferible probarse el protector antes de comprarlo para asegurarse de la talla. En 
caso de comprarlo por Internet, asegúrese siempre de que haya un buen servicio de 
devoluciones. El personal profesional de su distribuidor le explicará la mejor forma de 
ajustarse la tobillera Push Sports. Es recomendable guardar la información de este 
producto en un lugar seguro, para poder consultar las instrucciones de ajuste cuando 
lo necesite.

•	 Revise su tobillera Push Sports cada vez que vaya a ponérsela, por si tuviera indicios 
de desgaste o envejecimiento de los componentes o las costuras. El rendimiento óptimo 
de su tobillera Push Sports solo puede garantizarse si el producto está completamente 
intacto.
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BESONDERE EIGENSCHAFTEN
Die Basis der Bandage sorgt für die richtige Platzierung und sichert die Position der 
Daumenkappe und des nicht-elastischen Bands. Die Daumenkappe umschließt bequem den 
Daumen. Sie dient als Verankerung für das nicht-elastische Band, das die Bewegungen des 
Daumengelenks einschränkt. Diese Bewegungseinschränkung ist individuell einstellbar. 

ANMESSEN
Die Push Sports Daumenbandage ist in drei Größen und in einer 
linken und rechten Ausführung erhältlich. Um die richtige Größe 
zu ermitteln, nehmen Sie rund um die Mittelhand unter den 
Fingerknöcheln Maß.

ANLEGEN
Öffnen Sie alle Klettverschlüsse. 

 	 Nur beim ersten Gebrauch
	 Legen Sie die Daumenkappe so über den Daumen, dass das MCP-Gelenk in die 

Aushöhlung der Daumenkappe fällt. Schließen Sie anschließend die Daumenschlaufe 
schräg über die Kappe, sodass sie locker schließt, aber nicht einengt.

 	 Schieben Sie die Daumenkappe über den Daumen. Achten Sie darauf, dass die Form 
der Daumenkappe bündig an dem leicht gebogenen Daumen anliegt.

 	 Schließen Sie das elastische Handgelenkband der Basis. Das Band sollte sich in der 
richtigen Höhe befinden und leicht auf Spannung sein.

 	 Legen Sie den blauen Streifen der elastischen Basis auf den blauen Streifen des 
Klettverschlusses. Bringen Sie das elastische Tuch auf die gewünschte Spannung.

 	Wickeln Sie das nicht-elastische Band rückwärtig um den Daumen und legen Sie die beiden 
blauen Streifen zum Verschließen auf die beiden blauen Streifen des Klettverschlusses.

	 Befestigen Sie zum Schluss die gelbe Lasche mit einem für Sie angenehmen Zug auf 
dem Handrücken.

pushsports.eu/thumb-brace/applying

Für Informationen zum Vertreiber in Ihrem Land siehe bitte unsere Website 
www.push.eu/distributors

WASCHANLEITUNG / PFLEGE
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Für eine gute Hygiene und eine längere Lebensdauer der Bandage ist es wichtig, die 
Bandage regelmäßig zu waschen und die Waschanleitung zu befolgen. Die Bandage 
kann bei einer Temperatur von maximal 30 °C in der Waschmaschine (Feinwäsche) 
oder mit der Hand gewaschen werden. Schließen Sie zum Schutz der Bandage und 
anderen Wäschestücken vor dem Waschen die Klettverschlüsse. Verwenden Sie keine 
Bleichmittel. Lassen Sie die Bandage an der Luft trocknen (nicht auf einer Heizung oder im 
Wäschetrockner). Bewahren Sie die Bandage niemals feucht auf, sondern lassen Sie sie 
erst vollständig trocknen. 

PUSH SPORTS DAUMENBANDAGE
Die Push Sports Daumenbandage stabilisiert, unterstützt und schützt das 
Daumengrundgelenk (MCP-1). Beim Tragen der Push Sports Daumenbandage behalten 
die Gelenke des Daumens, die nicht verletzt sind, ihre Bewegungsfreiheit. Die Bänder 
der Daumenbandage können individuell eingestellt werden. Dadurch können Sie selbst 
bestimmen, welche Position sich bei Ihrer Sportart für Ihren Daumen am besten anfühlt. Das 
Bandsystem verläuft überkreuz und bietet dem Daumengelenk seitliche Unterstützung. Die 
Push Sports Daumenbandage lässt die Handinnenfläche frei, passt unter einen Ski- und 
Torhüterhandschuh und bietet beim Sport die nötige Stabilität.

WANN TRÄGT MAN DIE PUSH SPORTS DAUMENBANDAGE?
Wenn die Bänder an der Innenseite des Daumens verletzt oder gereizt sind und schmerzen. 
Beim sogenannten Skidaumen kann das gesamte Gelenk an der Daumenwurzel schmerzhaft 
sein. Die Push Sports Daumenbandage sorgt dafür, dass die Bänder sich optimal 
regenerieren können und dass das Gelenk vor möglichen neuen Verletzungen geschützt wird.

INDIKATIONEN
•	 Kontusionen und Distorsionen im Bereich des Daumengrundgelenks (MCP-1)
•	 Skidaumen  
•	 Instabilität des Daumengrundgelenks
GEGENANZEIGEN
Die Push Sports Daumenbandage wurde nicht zur Unterstützung des CMC‑1‑Gelenks 
(Daumensattelgelenk) entwickelt. Für Beschwerden an diesem Gelenk, z. B. CMC-1-Arthrose, 
ist die Push Sports Daumenbandage keine geeignete Lösung.

BEOBACHTEN
•	 Sorgen Sie dafür, dass Sie die Bandage nicht zu fest anlegen. Achten Sie darauf, 

dass Sie die Bandage nur bei der richtigen Indikation tragen. Die korrekte Verwendung 
Ihrer Push Sport Bandage erfordert möglicherweise eine Diagnose durch einen Arzt 
oder Therapeuten. Schmerz ist immer ein Warnzeichen. Bei anhaltenden Schmerzen 
oder Beschwerden ohne deutliche Ursache empfiehlt es sich daher, Ihren Hausarzt, 
Physiotherapeuten oder Sporttrainer um Rat zu fragen. 

•	 Wenn bei Verwendung der Bandage gleichzeitig ein Handschuh angezogen werden soll, 
empfiehlt es sich, die Bandage unter dem Handschuh zu tragen.

•	 Push Sports Bandagen sind für das Tragen auf intakter Haut vorgesehen. Sollte die 
Haut verletzt sein, sollte sie mit einem geeigneten Mittel abgedeckt werden.

•	 Für eine optimale Funktion ist die richtige Wahl der Größe entscheidend. Bitte passen 
Sie daher Ihre Bandage vorzugsweise vor dem Kauf an, um die Größe zu überprüfen. 
Achten Sie beim Online-Kauf darauf, dass Ihnen ein guter Rückgabeservice geboten 
wird. Das Fachpersonal an Ihrer Verkaufsstelle wird Ihnen erklären, wie Sie Ihre Push 
Sports Bandage optimal anlegen. Bewahren Sie die Produktinformationen auf, damit Sie 
später die Anleitung zum Anlegen der Bandage nachlesen können.

•	 Prüfen Sie vor jedem Gebrauch Ihrer Push Bandage, dass keine Abnutzung oder 
Alterung von Teilen oder Nähten erkennbar ist. Eine optimale Funktion Ihrer Push 
Bandage ist nur dann gewährleistet, wenn das Produkt vollständig intakt ist.

•	 Gemäß der EU-Verordnung 2017/745 über Medizinprodukte muss der Benutzer 
jeden schweren Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde in dem EU-Mitgliedstaat, in dem der Benutzer ansässig 
ist, melden.

IL TUTORE PER POLLICE PUSH SPORTS
Il tutore per pollice Push Sports stabilizza, sostiene e protegge il legamento collaterale 
ulnare (MCP-1). Indossando il tutore per il pollice Push Sports, le articolazioni del pollice 
non interessate dal disturbo restano completamente libere di muoversi. Le fasce del tutore 
per pollice possono essere regolate separatamente, consentendo di stabilire la posizione 
più comoda del pollice in base allo sport praticato. Le fasce del tutore vengono incrociate 
e forniscono sostegno laterale all'articolazione del pollice. Il tutore per pollice Push Sports 
lascia il palmo della mano libero di maneggiare qualsiasi attrezzo sportivo e può essere 
indossato sotto un guanto da sciatore o da portiere assicurando la necessaria stabilità 
durante l'attività sportiva.

QUANDO USARE IL TUTORE PER POLLICE PUSH SPORTS
I legamenti all'interno del pollice sono danneggiati o irritati. Si avverte dolore ai legamenti. In 
questo caso di parla di "pollice dello sciatore". L'intera articolazione alla base del pollice può 
essere interessata dal dolore. Il tutore per pollice Push Sports crea un ambiente di recupero 
ottimale per i legamenti proteggendo l'articolazione da nuove lesioni.

INDICAZIONI D'USO
•	 (Parziale) rottura del legamento collaterale ulnare MCP-1 (pollice dello sciatore)
•	 Distorsione dell'articolazione MCP-1
•	 Instabilità dell'articolazione MCP-1

CONTROINDICAZIONI
•	 Il tutore per pollice Push Sports non è stato concepito per sostenere l'articolazione 

CMC-1. In caso di disturbi a questa articolazione, come l'osteoartrite CMC-1, il tutore per 
pollice Push Sports non rappresenta la soluzione più indicata.

ASPETTI DEGNI DI NOTA
•	 Verificare che il tutore per il pollice non sia eccessivamente aderente. Utilizzare il tutore 

per il pollice solo dietro adeguata prescrizione. Per un corretto utilizzo del tutore Push 
Sports, potrebbe essere necessaria la diagnosi di un medico o di un fisioterapista. Il 
dolore è sempre un campanello d'allarme. Se il dolore o i disturbi dovessero persistere 
senza un motivo chiaro, si raccomanda di farsi visitare dal proprio medico, fisioterapista 
o medico dello sport di fiducia. 

•	 Se il tutore viene utilizzato in situazioni in cui si deve indossare un guanto, si consiglia di 
indossare il tutore sotto al guanto. 

•	 I tutori Push Sports sono destinati ad essere indossati sulla cute perfettamente integra. 
La cute eventualmente danneggiata dovrà essere coperta prima dell'applicazione con 
materiale adeguato.

•	 Il funzionamento ottimale del prodotto è garantito solo se della taglia giusta. Si consiglia 
pertanto di provare preferibilmente il tutore prima di acquistarlo per verificare che la 
taglia sia adeguata. In caso di acquisto online, assicurarsi sempre che il servizio resi del 
venditore sia di livello soddisfacente. Il personale del punto vendita è a sua disposizione 
per spiegarle in che modo indossare correttamente il tutore Push Sports. Le consigliamo 
di custodire questa scheda informativa in un luogo sicuro così da poter leggere le 
istruzioni su come indossare il tutore ogni volta che lo desidera.

•	 Prima di utilizzare il tutore Push Sports, verificare sempre che non presenti segni di 
usura o di invecchiamento di componenti o cuciture. Le prestazioni ottimali del tutore 
Push Sports sono garantite solo se il prodotto è completamente integro.

LIGADURA DE POLEGAR PUSH SPORTS
A ligadura de polegar Push Sports estabiliza, apoia e protege o ligamento colateral 
ulnar (MCP-1). Quando a ligadura de polegar Push Sports é utilizada, ela deixa as 
articulações do polegar não afetado completamente livres para se moverem. As 
faixas da ligadura de polegar podem ser ajustadas separadamente, o que lhe permite 
determinar a posição mais confortável do polegar para o desporto que pratica. As faixas 
do sistema cruzam-se e fornecem apoio lateral à articulação do polegar. A ligadura de 
polegar Push Sports deixa a palma da mão livre para utilizar qualquer equipamento 
desportivo, pode ser usada por baixo de luvas de esqui ou luvas de guarda-redes e 
fornece a estabilidade necessária durante a prática desportiva.

QUANDO SE DEVE UTILIZAR A LIGADURA DE POLEGAR PUSH SPORTS?
Os ligamentos no interior do polegar estão lesionados ou irritados. Causam dor. 
Este problema é conhecido como "polegar do esquiador". Pode sentir dor em toda a 
articulação da base do polegar. A ligadura de polegar Push Sports cria um ambiente de 
recuperação ideal para os ligamentos e protege a articulação contra novas lesões.

INDICAÇÕES
•	 Rutura (parcial) do ligamento colateral ulnar MCP-1 (polegar do esquiador)
•	 Distorção da articulação MCP-1
•	 Instabilidade da articulação MCP-1
CONTRAINDICAÇÕES
•	 A ligadura de polegar Push Sports não foi desenvolvida para apoiar a articulação 

CMC-1. No caso de queixas nessa articulação, tais como osteoartrite da CMC-1, 
a ligadura de polegar Push Sports não é a solução mais adequada.

PONTOS DE INTERESSE
•	 Certifique-se de que a ligadura não está demasiado apertada. Apenas utilize a 

ligadura com a devida indicação. A utilização adequada da ligadura Push Sports pode 
exigir diagnóstico por um médico ou terapeuta. A dor é sempre um sinal de aviso. 
Se a dor ou queixas persistirem sem que exista uma causa clara, é recomendado 
consultar o seu médico de família, fisioterapeuta ou médico de medicina desportiva. 

•	 Se a ligadura for utilizada em situações em que se deve usar luvas, recomenda-se 
usar a cinta por baixo da luva. 

•	 As ligaduras Push Sports foram desenvolvidas para serem utilizadas em pele sem 
lesões cutâneas. A pele com lesões cutâneas necessita ser revestida primeiro com 
material adequado.

•	 O funcionamento ideal só pode ser conseguido escolhendo o tamanho correto. 
Como tal, procure experimentar a ligadura antes de comprar, para verificar o 
tamanho. No caso de uma compra online, sempre verifique se existe um serviço de 
devolução adequado. O pessoal profissional do seu revendedor explicará a melhor 
maneira de experimentar a ligadura Push Sports. Recomendamos que guarde esta 
informação do produto num local seguro para a poder consultar e obter instruções 
de ajuste sempre que necessário.

•	 Observe sempre a ligadura Push Sports antes de utilizar, procurando sinais de 
desgaste ou envelhecimento dos componentes e costuras. O desempenho ideal da 
sua ligadura Push Sports só pode ser garantido se o produto estiver intacto.

•	 Nel quadro del regolamento UE 2017/745 sui dispositivi medici, l'utilizzatore è tenuto 
a segnalare qualsiasi incidente di grave entità occorso durante l'utilizzo del prodotto al 
produttore e all'autorità competente dello Stato membro in cui è residente.

CARATTERISTICHE SPECIFICHE
La base del tutore garantisce un corretto posizionamento e mantenimento della posizione 
del copripollice e la fascia non elastica. Il copripollice circonda comodamente il pollice e 
funge da punto di fissaggio per la fascia non elastica, che a sua volta limita i movimenti 
dell'articolazione del pollice. Il livello di restrizione è regolabile individualmente. 

COME SCEGLIERE LA TAGLIA GIUSTA
Il tutore per pollice Push Sports è disponibile in tre diverse taglie sia 
per il pollice sinistro che per quello destro. Per stabilire la taglia giusta, 
prendere le misure intorno alla parte centrale della mano sotto le nocche.

COME APPLICARLO
Aprire tutte le chiusure a strappo. 

 	 Solo al primo utilizzo
	 Posizionare il copripollice sopra il pollice, assicurandosi che l'articolazione MCP 

aderisca alla parte concava del copripollice. Successivamente, chiudere il passante per 
il pollice in diagonale sul copripollice assicurandosi che vi sia una corretta aderenza 
senza stringere eccessivamente.

 	 Far scorrere il copripollice lungo il pollice. Assicurarsi che la forma del copripollice 
aderisca correttamente al pollice leggermente arcuato.

 	 Fissare la fascia elastica situata alla base del polso con la tensione giusta all'altezza 
giusta.

 	 Allineare e chiudere la sezione recante la linea blu sulla base elastica facendola 
corrispondere alla sezione con la linea blu situata sul passante. Applicare la tensione 
desiderata al tessuto elastico.

 	Avvolgere la fascia non elastica intorno alla parte posteriore del pollice allineando e 
fissando la fascia recante le due linee blu sulle due linee blu della chiusura a strappo. 

	 Infine, fissare l'estremità gialla sul dorso della mano assicurando un gradevole livello di 
restrizione.

pushsports.eu/thumb-brace/applying

Per informazioni dettagliate sul distributore nel proprio paese di residenza, cfr. 
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ISTRUZIONI PER IL LAVAGGIO/LA MANUTENZIONE
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Per garantire l'igiene e massimizzare la durata della cavigliera, è importante lavarla 
periodicamente attenendosi alle istruzioni per un corretto lavaggio. Il prodotto può essere 
lavato a mano o in lavatrice con un ciclo per tessuti delicati a una temperatura non superiore 
ai 30 °C. Prima del lavaggio, chiudere le chiusure a strappo per proteggere il prodotto e gli 
altri capi da lavare. Non utilizzare candeggina. Fare asciugare la cavigliera all'aria aperta 
(non nelle vicinanze di una fonte di calore né in un'asciugabiancheria). Non riporre mai la 
cavigliera se bagnata, ma farla sempre asciugare prima. 

•	 No âmbito do regulamento da UE 2017/745 sobre dispositivos médicos, o utilizador 
deve comunicar qualquer incidente grave envolvendo o produto ao fabricante e à 
autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador reside.

CARACTERÍSTICAS ESPECIAIS
A base da ligadura garante o posicionamento correto e a manutenção da posição da 
ligadura de polegar e da faixa não elástica. A parte da ligadura que encaixa no polegar 
cobre confortavelmente o polegar e atua como ponto de ancoragem para a faixa não 
elástica, que, por sua vez, restringe os movimentos da articulação do polegar. O grau 
de restrição é adaptável individualmente. 

REALIZAÇÃO DE MEDIÇÕES
A ligadura de polegar Push Sports está disponível em 3 tamanhos 
e em versões para o lado direito e para o lado esquerdo. Para 
determinar o tamanho correto, meça o diâmetro à volta do meio 
da mão, por baixo dos nós dos dedos.

APLICAÇÃO
Abra todos os fechos de faixas autocolantes. 

 	 Apenas na primeira utilização
	 Coloque a parte da ligadura que encaixa no polegar sobre o mesmo, garantindo 

que a articulação MCP encaixa na base da parte que encaixa no polegar. 
De seguida, feche a faixa do polegar na diagonal à volta do mesmo, garantindo um 
ajuste apertado, mas evitando beliscar a pele.

 	 Coloque a parte que encaixa no polegar sobre o mesmo. Certifique-se de que a 
forma dessa parte encaixa perfeitamente no polegar ligeiramente arqueado.

 	 Feche a faixa elástica do pulso com uma tensão confortável ao nível certo.
 	 Alinhe e feche a secção com a linha azul na base elástica sobre a secção com a 

linha azul no laço. Aplique a tensão necessária no tecido elástico.

 	Coloque a faixa não elástica à volta da parte de trás do polegar e alinhe e feche a 
faixa com as duas linhas azuis sobre a secção do laço. 

	 Por último, feche a extremidade amarela sobre a parte de trás da mão, garantindo 
um nível confortável de restrição.

pushsports.eu/thumb-brace/applying
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INSTRUÇÕES DE LAVAGEM/MANUTENÇÃO
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Para garantir a higiene e maximizar a vida útil da ligadura, é importante lavá-la 
regularmente seguindo as instruções de lavagem. A ligadura pode ser lavada num 
programa de tecidos delicados ou à mão a temperaturas de até 30 ºC. Antes de lavar, 
feche o faixas autocolantes para proteger a ligadura e as outras peças de roupa. Não 
utilize agentes branqueadores. Deixe a ligadura secar ao ar livre (não nas proximidades 
de uma fonte de calor nem num secador). Nunca guarde a ligadura enquanto estiver 
molhada; deixe-a secar primeiro. 

Material composition / Materialzusammensetzung

Polyamide / Polyamid 37%

Polyester / Polyester 32%

Polyethylene / Polethylen 16%

Elasthane / Elastan 7%

Others / Sonstige 8%
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•	 Inom ramen för EU-förordning 2017/745 om medicintekniska produkter ska 
användaren rapportera om alla allvarliga tillbud i samband med produkten, både 
till tillverkaren och till den behöriga myndigheten i den EU-medlemsstat där 
användaren har sitt säte.

SÄRSKILDA EGENSKAPER
Stödets bas ser till att det placeras korrekt och att tumdelen och det icke-elastiska 
bandet inte rubbas. Tumdelen ansluter bekvämt kring tummen och fungerar som 
förankringspunkt för det icke-elastiska bandet, som i sin tur begränsar tumledens 
rörlighet. Denna begränsning kan ställas in individuellt. 

BESTÄMMA STORLEK
Push Sports Tumstöd finns i tre storlekar, och för vänster eller 
höger hand. Mät kring mellanhanden, under fingerknogarna, för att 
få fram rätt storlek.

PÅSÄTTNING
Öppna alla kardborretillslutningar. 

 	 Före första användningen:
	 Lägg tumdelen på tummen, så att MCP-leden hamnar i tumdelens rundning. 

Stäng sedan tumöglan snett över tumdelen, så att den sitter tätt, men inte 
klämmer.

 	 Trä tumdelen över tummen. Se till att tumdelens form ansluter exakt till din lätt 
böjda tumme.

 	 Fäst det elastiska handledsbandet vid basen, så att det känns skönt åtdraget och 
på rätt höjd.

 	 Fäst det blå strecket på den elastiska basen vid det blå strecket på 
kardborrebandet. Dra åt den elastiska duken lagom hårt.

 	Linda det icke-elastiska bandet bakom tummen och fäst de två blå strecken vid 
de två blå strecken på kardborrebandet. 

	 Fäst nu den gula delen på handryggen, med en bekväm åtstramning.

pushsports.eu/thumb-brace/applying
Om du vill ha uppgifter om distributören i ditt land, gå till www.push.eu/distributors

TVÄTTANVISNINGAR / UNDERHÅLL
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För hygienens skull och för att förlänga stödets livslängd är det viktigt att du 
tvättar stödet regelbundet och att du följer tvättanvisningarna. Stödet kan tvättas 
i temperaturer på upp till max trettio grader, fintvätt i maskin eller för hand. Stäng 
kardborrebanden före tvätten, till skydd för både stödet och övrig tvätt. Använd inget 
blekmedel. Häng upp stödet på tork (häng det inte nära en värmekälla och torka det 
inte i torktumlare). Låt alltid stödet torka, innan du lägger undan det. 

•	 I samsvar med EU-forordning 2017/745 om medisinsk utstyr må brukeren 
rapportere alle alvorlige hendelser som involverer produktet, til produsenten og 
den kompetente myndigheten i medlemslandet der brukeren er etablert.

SPESIELLE EGENSKAPER
Støttebandasjens base sikrer både at riktig plassering av tommelhetten og den 
uelastiske stroppen, og at denne plasseringen opprettholdes. Tommelhetten 
omslutter tommelen behagelig og fungerer som et forankringspunkt for den uelastiske 
stroppen, som begrenser bevegeligheten til tommelleddet. Begrensningsnivået kan 
tilpasses individuelt. 

TA FORHOLDSREGLER
Push Sports tommelstøttebandasje er tilgjengelig i 3 størrelser, og 
i versjoner for høyre og venstre hånd. For å finne riktig størrelse 
måler du rundt midten av hånden, nedenfor knoklene.

TILPASSING
Åpne alle borrelåsene. 

 	 Bare for første gangs bruk
	 Sett tommelhetten over tommelen og pass på at MCP-leddet passer i skålen på 

tommelhetten. Lukk deretter tommelløkken diagonalt over hetten, pass på at den 
sitter godt uten å klemme.

 	 Før tommelhetten over tommelen. Pass på at formen på tommelhetten sitter tett 
rundt den lett bøyde tommelen.

 	 Lukk basens elastiske håndleddsbånd, med behagelig spenning på riktig nivå.
 	 Innrett og lukk delen med en blå strek på den elastiske basen på delen med en 

blå strek på løkken. Påfør riktig spenning på det elastiske stoffet.

 	Legg den uelastiske stroppen rundt baksiden av tommelen, og innrett og lukk 
stroppen med to blå streker på de to blå strekene på løkkedelen. 

	 Til slutt lukker du den gule enden på baksiden av hånden slik at den er behagelig 
immobilisert.

pushsports.eu/thumb-brace/applying
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VASKEANVISNINGER/VEDLIKEHOLD
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For å ivareta hygienen og maksimere støttebandasjens levetid er det viktig å vaske 
støttebandasjen ofte og følge vaskeanvisningene. Støttebandasjen kan vaskes i 
temperaturer opptil 30 grader, på finvask eller håndvask. Før du vasker bandasjen 
skal du lukke de justerbare lukkingene for å beskytte støttebandasjen og annet tøy. 
Ikke bruk blekemidler. La støttebandasjen lufttørke (ikke nær en varmekilde eller i 
tørketrommel). Ikke legg bort støttebandasjen mens den er våt. La den alltid tørke 
først. 

PUSH SPORTS TUMSTÖD
Push Sports Tumstöd stabiliserar, stöttar och skyddar den mittersta tumleden (MCP‑1). 
Om du bär Push Sports Tumstöd begränsas inte rörelsefriheten för de tumleder som 
inte är skadade. Tumstödets band kan justeras individuellt, så du kan alltså själv avgöra 
vad som är ett bekvämt läge för tummen just för din sport. Bandsystemet löper korsvis 
och ger ett stöd på sidan av tumleden. Push Sports Tumstöd håller handflatan fri för 
eventuella sporttillbehör, ryms under skid- eller målvaktshandskar och ger den stabilitet 
som behövs under träning.

NÄR SKA DU ANVÄNDA PUSH SPORTS TUMSTÖD?
Om ledbanden på tummens insida har skadats eller är irriterade. Detta gör ont. 
Företeelsen kallas för skidtumme. Hela leden vid tumroten kan göra ont. Push Sports 
Tumstöd ser till att ledbanden kan återhämta sig optimalt och att leden skyddas mot nya 
skador, som skulle kunna uppstå.

INDIKATIONER
•	 (Partiell) ruptur av det ulnara collaterala ligamentet i mcp-1-leden (skidtumme)
•	 Stukning av MCP-1-leden
•	 Instabilitet i MCP-1-leden

KONTRAINDIKATIONER
•	 Push Sports Tumstöd har inte konstruerats för att stötta CMC-1-leden. Om du har 

besvär i den leden, till exempel CMC-1-artros, är inte Push Sports Tumstöd den 
bästa lösningen.

PUNKTER ATT UPPMÄRKSAMMA
•	 Se till att du inte drar åt stödet för hårt. Kontrollera att du använder stödet för rätt 

indikation. En diagnos av en läkare eller terapeut kan krävas för att Push Sports-
stödet ska kunna användas på rätt sätt. Smärta är alltid en varningssignal. Om 
smärtan inte går över eller om du har besvär utan någon uppenbar anledning, bör 
du kontakta din läkare, sjukgymnast eller sportmassör. 

•	 Om du bär skyddet vid tillfällen där du normalt sett bär handskar, så 
rekommenderar vi att stödet bärs under handsken. 

•	 Push Sports braces ska bäras på intakt hud. Om huden är skadad måste den först 
täckas över med något lämpligt medel.

•	 Storleken måste vara korrekt för en optimal funktion. Prova därför helst stödet innan 
du köper det, så att storleken blir rätt. Om du handlar online bör du kontrollera att 
det finns en bra returservice. Den professionella personalen i butiken förklarar hur 
du sätter på dig ditt Pushstöd på bästa sätt. Spara produktinformationen så att du 
kan läsa igenom anvisningarna på nytt vid ett senare tillfälle om du vill.

•	 Kontrollera Pushstödet varje gång du ska använda det med avseende på eventuella 
tecken på slitage eller föråldring av delar och sömmar. Det är bara om Pushstödet 
är i helt felfritt skick som du får optimal prestanda.

PUSH SPORTS HÜVELYKUJJRÖGZÍTŐ
A Push Sports hüvelykujjrögzítő stabilizálja, támogatja és megvédi a singcsonti 
oldalszalagot (MCP-1). A Push Sports hüvelykujjrögzítő viselése nem akadályozza a 
többi hüvelykujjízület szabad mozgását. A hüvelykujjrögzítő pántjai külön állíthatók. Ez 
lehetővé teszi a hüvelykujj lehető legkényelmesebb helyzetének biztosítását sportolás 
közben. A rendszer pántjai keresztezik egymást, és oldalról támogatják a hüvelykujj 
ízületét. A Push Sports hüvelykujjrögzítő szabadon hagyja a tenyeret, így viselése 
közben is kézbe vehet sporteszközt. Emellett sí- vagy kapuskesztyű is viselhető fölötte, 
mégis biztosítja a szükséges stabilitást sportolás közben.

MIKOR HASZNÁLHATÓ A PUSH SPORTS HÜVELYKUJJRÖGZÍTŐ?
A hüvelykujj belsejében lévő ínszalagok sérülése vagy irritációja esetén. Mindez 
fájdalommal jár. Ez az úgynevezett síelőhüvelykujj. A hüvelykujj alján lévő egész ízület 
fájdalmas lehet. A Push Sports hüvelykujjrögzítő optimális gyógyulási környezetet 
biztosít az ínszalagok számára, és az ízületet is megóvja az újabb sérülésektől.

JAVALLATOK
•	 Singcsonti MCP-1 (részleges) oldalszalag-szakadás (síelőhüvelykujj)
•	 Az MCP-1 ízület torzulása
•	 Az MCP-1 ízület instabilitása
ELLENJAVALLATOK
•	 A Push Sports hüvelykujjrögzítő nem támasztja meg a CMC-1 ízületet. Ezen ízület 

panaszai (például CMC-1 osteoarthritis) esetén a Push Sports hüvelykujjrögzítő 
nem a legmegfelelőbb megoldás.

FIGYELMEZTETÉSEK
•	 Ügyeljen arra, hogy a rögzítő ne legyen túl szoros. A rögzítőt kizárólag a megfelelő 

jelzések szerint használja. A Push Sports rögzítő megfelelő használatához orvos 
vagy terapeuta általi diagnózis szükséges. A fájdalom mindig figyelmeztető jel. Ha a 
fájdalom vagy a panaszok nem múlnak el, és ennek nincs nyilvánvaló oka, ajánlott 
felkeresnie a háziorvosát, fizioterapeutáját vagy sportorvosát. 

•	 Ha a rögzítőt kesztyűvel kívánja használni, a rögzítő kesztyű alá történő 
felhelyezése ajánlott. 

•	 A Push Sports rögzítők csak sértetlen bőrfelületen használhatóak. A rögzítők 
használata előtt a sérült bőrfelületet megfelelő anyaggal le kell fedni.

•	 A rögzítő akkor működik a leghatékonyabban, ha a megfelelő méretet választja. 
Éppen ezért lehetőleg vásárlás előtt próbálja fel a rögzítőt, és ellenőrizze a 
méretét. Internetes vásárlás esetén mindig ellenőrizze, hogy a kereskedő kínál-e 
megfelelő termékvisszaküldési szolgáltatást. A Push Sports rögzítő felhelyezésének 
módját a viszonteladó szakértői személyzete ismerteti Önnel. Javasoljuk, hogy 
ezt a terméktájékoztatót tárolja biztonságos helyen, hogy szükség esetén 
megtekinthesse a felhelyezésre vonatkozó utasításokat.

•	 Használat előtt minden alkalommal ellenőrizze, hogy a Push Sports rögzítő 
részein vagy varrásain nem látszanak-e a kopás vagy az elöregedés jelei. A Push 
Sports rögzítő csak akkor tud optimális teljesítményt nyújtani, ha a termék teljesen 
sértetlen.

PALCOVÁ ORTÉZA PUSH SPORTS
Palcová ortéza Push Sports stabilizuje, podepírá a chrání postranní vazy loketní 
kosti (ulnární kolaterální vazy kloubu MCP-1). Při nošení palcová ortéza Push Sports 
nijak neovlivňuje klouby palců a ponechává je při pohybu naprosto volné. Délka 
pásků ortézy může být upravována u každého pásku zvlášť, což vám umožňuje 
určovat si nejpohodlnější polohu palce při vašem druhu sportu. Pásky systému se 
vzájemně překřižují a poskytují boční podporu kloubu palce. Palcová ortéza Push 
Sports ponechává dlaň volnou pro uchopení jakéhokoli typu sportovního vybavení, 
vejde se pod lyžařskou nebo brankářskou rukavici a poskytuje nutnou stabilitu během 
sportovních aktivit.

KDY PALCOVOU ORTÉZU PUSH SPORTS POUŽÍVAT?
Jsou-li vazy na vnitřní straně palce poškozené nebo podrážděné. Jsou-li bolestivé. 
Tomuto stavu se říká „lyžařský palec“. Celý kloub u kořene palce může být bolestivý. 
Palcová ortéza Push Sports vytváří optimální prostředí pro zotavení pro vazy a chrání 
kloub před novými zraněními.

INDIKACE
•	 (Částečné) natržení postranních vazů loketní kosti (ulnárních kolaterálních vazů 

kloubu MCP-1) – „lyžařský palec“.
•	 Distorze kloubu MCP-1
•	 Nestabilita v kloubu MCP-1
KONTRAINDIKACE
•	 Palcová ortéza Push Sports není vyvinuta jako podpora pro kloub CMC-1. 

V případě obtíží v tomto kloubu, např. osteoartritidy, není palcová ortéza 
Push Sports nejvhodnější řešení.

UPOZORNĚNÍ
•	 Ubezpečte se, že ortéza není příliš utažená. Používejte ortézu pouze na základě 

příslušné indikace. Správné použití ortézy Push Sports může vyžadovat stanovení 
diagnózy lékařem nebo terapeutem. Bolest je vždy varovným signálem. Pokud 
přetrvávají bolesti nebo potíže bez jasné příčiny, doporučujeme vám navštívit 
vašeho praktického lékaře, fyzioterapeuta nebo sportovního lékaře. 

•	 Pokud ortézu užíváte v situacích, při nichž je obvyklé nošení rukavic, doporučujeme 
nosit ortézu pod rukavicí. 

•	 Ortézy Push Sports jsou určeny k nošení na nepoškozené pokožce. Poškozenou 
pokožku je třeba nejprve zakrýt vhodným materiálem.

•	 Optimální funkčnosti je možné dosáhnout pouze při použití správné velikosti. Před 
nákupem si ortézu tedy ideálně vyzkoušejte a vyberte správnou velikost. V případě 
nákupu online se vždy ujistěte, že obchod poskytuje dobré služby při vracení zboží. 
Správné nasazení ortézy Push Sports vám vysvětlí odborný personál v prodejně. 
Doporučujeme, abyste si tyto informace o výrobku uschovali na bezpečném místě 
a měli tak možnost si přečíst pokyny k nasazení ortézy, kdykoli bude třeba.

•	 Před každým použitím ortézy Push Sports zkontrolujte, zda nejeví známky 
opotřebení či stárnutí materiálu jednotlivých součástí nebo švů. Ortéza Push Sports 
poskytuje správnou funkčnost, pouze pokud není výrobek žádným způsobem 
poškozen.

•	 Az Európai Parlament és a Tanács (EU) orvostechnikai eszközökről szóló 2017/745 
rendelete szerint a felhasználónak jelentenie kell a gyártó, illetve a felhasználó 
lakóhelye szerinti tagállam felelős hatósága felé a termékkel kapcsolatos minden 
súlyos váratlan eseményt.

KÜLÖNLEGES FUNKCIÓK
A rögzítő talpa biztosítja a megfelelő helyzetet és annak megtartását is a 
hüvelykujjsapkának és a nem elasztikus pántnak köszönhetően. A hüvelykujjsapka 
kényelmesen zárul a hüvelykujjra, és rögzítési pontként szolgál a nem elasztikus pánt 
számára, amely korlátozza a hüvelykujj ízületének mozgását. A korlátozás mértéke állítható. 

MÉRETEK
A Push Sports hüvelykujjrögzítő háromféle méretben, illetve jobb- és 
balkezes változatban kapható. A helyes méret meghatározásához 
a kéz középső részénél kell mérést végezni, közvetlenül az 
ujjízületek alatt.

FELHELYEZÉS
Nyissa ki az összes tépőzárat. 

 	 Csak első használat esetén
	 Helyezze a hüvelykujjsapkát a hüvelykujjra, és győződjön meg arról hogy az MCP 

ízület beleillik a sapkán lévő mélyedésbe. Ezután átlósan zárja rá a hüvelykujjhurkot 
a sapkára. Ügyeljen arra, hogy a hurok szorosan illeszkedjen, de ne okozzon 
becsípődést.

 	 Húzza rá a hüvelykujjsapkát a hüvelykujjára. Győződjön meg arról, hogy a 
hüvelykujjsapka szorosan rásimul az enyhén behajlított hüvelykujjra.

 	 Zárja le a talprész elasztikus csuklópántját úgy, hogy kényelmesen feszüljön.
 	 Az elasztikus talp kék csíkkal ellátott részét igazítsa és rögzítse a hurok kék vonallal 

jelölt részére. Állítsa be a kívánt feszességet az elasztikus anyagon.

 	Tekerje a nem elasztikus pántot a hüvelykujj hátsó részére, majd igazítsa és  
rögzítse a pánt két kék csíkkal ellátott részét a hurok két kék csíkkal jelölt részére. 

	 Végül zárja a pánt sárga végét a kéz hátsó oldalára úgy, hogy a kéz mozgása 
kényelmes mértékben legyen korlátozva.

pushsports.eu/thumb-brace/applying
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A higiénikus használat érdekében és a rögzítő maximális élettartamának eléréséhez a 
mosásra vonatkozó utasításokat betartva rendszeresen mossa ki a rögzítőt. A rögzítő 
30 °C-ig mosható, lágy textil programmal vagy kézzel. Mosás előtt zárja le a tépőzárat 
a többi szennyes és a rögzítő védelme érdekében. Ne használjon fehérítőt. A rögzítőt 
szabad levegőn szárítsa (ne hőforrás közelében vagy szárítógépben). Ne rakja el 
nedvesen a rögzítőt, először mindig szárítsa meg. 

•	 V rámci nařízení EU 2017/745 o zdravotnických prostředcích musí uživatel ohlásit 
jakoukoli závažnou nežádoucí příhodu týkající se produktu výrobci a příslušnému 
orgánu členského státu, ve kterém uživatel sídlí.

VÝHODY VÝROBKU
Základna ortézy zajišťuje jak správné polohování a zachování polohy chrániče palce, 
tak neelastického pásku. Chránič palce pohodlně kryje palec a funguje jako ukotvující 
bod pro neelastický pásek, který naopak omezuje pohyb kloubu palce. Úroveň takového 
omezení je individuálně přizpůsobitelná. 

MĚŘENÍ
Palcová ortéza Push Sports je k dispozici ve třech velikostech a 
v pravé a levé verzi. Pro určení správné velikosti ortézy změřte 
obvod své ruky středem přes dlaň pod kloubními kotníčky.

UPEVNĚNÍ
Otevřete všechny suché zipy na upínání. 

 	 Pouze při prvním použití
	 Umístěte kryt palce na palec a ujistěte se, zda se MCP kloub zespodu vejde do 

„mističky“ krytu. Potom uzavřete palcovou smyčku diagonálně přes kryt, zajistěte 
pevné usazení, avšak vyhněte se jakémukoli přiskřípnutí.

 	 Navlékněte kryt palce přes palec. Zajistěte, aby kryt dosedl těsně na mírně 
pokrčený palec.

 	 Uzavřete a zajistěte elastický pásek kolem zápěstí s pohodlným napětím a ve 
správné úrovni.

 	 Zarovnejte a překryjte úsek s modrou linkou na elastické bázi úsekem s modrou 
linkou na smyčce. Pomocí elastické textilie vytvořte požadované napětí.

 	Obtočte neelastický pásek kolem zadní strany palce a vyrovnejte a překryjte pásek 
se dvěma modrými linkami úsekem smyčky se dvěma modrými linkami. 

	 Na závěr uzavřete žlutý konec na hřbetu ruky s pohodlnou úrovní omezení.
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Je důležité ortézu pravidelně prát dle příslušných pokynů. Zlepšíte tak hygienu a 
maximálně prodloužíte životnost ortézy. Ortézu je možné prát v ruce nebo při teplotách 
do 30 °C na program pro jemné prádlo. Před praním zapněte suchý zip, abyste ochránili 
ortézu i ostatní prádlo. Nepoužívejte bělicí prostředky. Po vyprání nechte ortézu na 
vzduchu volně vysušit (ne v blízkosti tepelného zdroje nebo v sušičce prádla). Nikdy 
neskladujte vlhkou ortézu, vždy ji nechte nejprve zcela vyschnout. 

PUSH SPORTS 
TOMMELSTØTTEBANDASJE
Push Sports tommelstøttebandasje stabiliserer, støtter og beskytter leddbåndet 
på siden av det tynne underarmsbenet (ulna) (MCP-1). Når Push Sports 
tommelstøttebandasje brukes, har de uberørte tommelleddene full bevegelsesfrihet. 
Tommelstøttebandasjens stropper kan justeres separat, slik at du kan finne den mest 
behagelige stillingen for tommelen til sporten din. Systemets stropper krysses og gir 
sidestøtte til tommelleddet. Push Sports tommelstøttebandasje lar håndflaten være 
fri til alt slags sportsutstyr, den passer under ski- eller keeperhansker og gir den 
nødvendige stabiliteten under sportsutøvelse.

NÅR SKAL DU BRUKE PUSH SPORTS TOMMELSTØTTEBANDASJE?
Leddbåndene på innsiden av tommelen er skadet eller irritert. De er smertefulle. 
Dette er såkalt "skier's thumb". Hele leddet nederst på tommelen kan være vondt. 
Push Sports tommelstøttebandasje skaper et optimalt miljø for leddbåndene og 
beskytter leddet mot nye skader.

INDIKASJONER
•	 (Delvis) brist i leddbåndet på siden av det tynne underarmsbenet (ulna) MPC-1 

(skier's thumb)
•	 Vridning av MCP-1-leddet
•	 Ustabilitet i MCP-1-leddet
KONTRAINDIKASJONER
•	 Push Sports tommelstøttebandasje er ikke utviklet for å støtte MCP-1-leddet. 

Ved plager i dette leddet, som osteoartritt i CMC-1, er ikke Push Sports 
tommelstøttebandasje den beste løsningen.

VÆR OPPMERKSOM PÅ
•	 Pass på at støttebandasjen ikke sitter for stramt. Bruk støttebandasjen bare ved riktig 

indikasjon. Riktig bruk av Push Sports-støttebandasjen kan kreve diagnose fra lege 
eller terapeut. Smerte er alltid et varselstegn. Hvis smerten eller plagen vedvarer uten 
noen klar årsak, anbefales det å oppsøke fastlege, fysioterapeut eller idrettslege. 

•	 Hvis støttebandasjen brukes i situasjoner der man må bruke hanske, anbefales 
det å bruke støttebandasjen under hansken. 

•	 Push Sports-støttebandasjer er laget for bruk på uskadet hud. Skadet hud må 
først dekkes med et egnet materiale.

•	 Optimal funksjon kan bare sikres hvis riktig størrelse velges. Derfor bør 
støttebandasjen helst tilpasses før du kjøper den, for å kontrollere størrelsen.  
Ved kjøp på nettet må du alltid påse at det finnes en god returordning. 
Forhandlerens fagpersonale vil forklare deg hvordan du best tilpasser Push Sports-
støttebandasjen. Vi anbefaler at du oppbevarer denne produktinformasjonen på et 
sikkert sted, slik at du kan konsultere den når du trenger instruksjoner om tilpassing.

•	 Kontroller Push Sports-støttebandasjen før hver gang du bruker den, for å se 
etter tegn på slitasje eller aldring av komponentene eller sømmene. Push Sports-
støttebandasjens optimale ytelse kan bare garanteres hvis produktet er helt intakt.

•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić opaskę Push Sports pod kątem oznak 
zużycia lub zestarzenia się elementów lub szwów. Optymalne działanie opaski 
Push Sports może być zagwarantowane tylko wtedy, gdy produkt jest nienaruszony.

•	 W ramach rozporządzenia UE 2017/745 w sprawie wyrobów medycznych użytkownik 
musi zgłosić każdy poważny incydent dotyczący produktu producentowi oraz 
właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik ma siedzibę.

SZCZEGÓLNE WŁAŚCIWOŚCI
Podstawa opaski ortopedycznej zapewnia ustawienie i utrzymanie właściwej pozycji 
ujęcia kciuka i nieelastycznej taśmy. Ujęcie kciuka wygodnie zamyka się wokół kciuka 
i służy jako punkt przyczepienia nieelastycznej taśmy, która ze swojej strony ogranicza 
ruchy stawu kciuka. Stopień ograniczenia ruchu można wyregulować indywidualnie.

DOPASOWANIE ROZMIARU
Opaska ortopedyczna na kciuk Push Sports jest dostępna w 3 rozmiarach 
w wersji na lewą i prawą rękę. W celu ustalenia właściwego rozmiaru 
należy zmierzyć obwód śródręcza, pod kostkami palców.

INSTRUKCJA ZAKŁADANIA OPASKI
Rozepnij wszystkie zapięcia rzepów. 

 	 Tylko przy pierwszym użyciu: Włóż kciuk w ujęcie kciuka tak, aby staw MCP 
znalazł się w zagłębieniu ujęcia. Przypnij teraz pętlę na kciuk skośnie do ujęcia 
kciuka, tak aby dobrze przylegała, ale nie odczepiała się.

 	 Wsuń kciuk w ujęcie kciuka. Zadbaj o to, aby kształt ujęcia kciuka dokładnie 
przylegał do lekko zgiętego kciuka.

 	 Zapnij elastyczną taśmę nadgarstkową u podstawy, uzyskując komfortowe napięcie 
na właściwej wysokości.

 	 Zapnij niebieski pasek na elastycznej podstawie przy niebieskim pasku na rzepie. 
Ustaw oczekiwany stopień napięcia chusty elastycznej.

 	Owiń nieelastyczną taśmę za kciukiem i przypnij dwa niebieskie paski do dwóch 
niebieskich pasków na rzepach. 

	 Teraz zapnij żółtą końcówkę na grzbiecie dłoni uzyskując przyjemne ograniczenie.
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Aby zapewnić odpowiedni poziom higieny i wydłużyć żywotność opaski ortopedycznej, 
należy ją regularnie prać, przestrzegając odnośnych instrukcji. Opaskę można prać 
w temperaturze maksymalnie trzydziestu stopni, w programie do prania delikatnego 
lub ręcznie. Aby ochronić opaskę i pozostałe pranie, przed praniem zapnij rzepy. Nie 
należy stosować wybielaczy. Opaskę należy suszyć na wolnym powietrzu (nie w pobliżu 
grzejnika ani w suszarce bębnowej). Nigdy nie przechowuj wilgotnej opaski, pozwól jej 
najpierw wyschnąć. 

OPASKA ORTOPEDYCZNA NA KCIUK 
PUSH SPORTS
Opaska ortopedyczna na kciuk Push Sports stabilizuje, wzmacnia i ochrania środkowy 
staw kciuka (staw MCP I). Przy stosowaniu opaski ortopedycznej Push Sports te stawy 
kciuka, które nie są uszkodzone, zachowują swobodę ruchu. Taśmy opaski można 
regulować indywidualnie, można więc samodzielnie określić właściwą pozycję kciuka 
w zależności od uprawianego sportu. System taśm przebiega krzyżowo i stanowi boczne 
wzmocnienie stawu kciuka. Opaska ortopedyczna Push Sports zapewnia swobodę ruchu 
części dłoniowej, umożliwiając trzymanie sprzętu sportowego, pasuje pod rękawice 
narciarskie i bramkarskie oraz zapewnia konieczną stabilizację podczas uprawiania sportu.

KIEDY MOŻNA UŻYWAĆ OPASKI ORTOPEDYCZNEJ NA KCIUK 
PUSH SPORTS?
Kiedy więzadła stawowe po wewnętrznej stronie kciuka są uszkodzone lub podrażnione, 
wywołują ból. Jest to tak zwany kciuk narciarza. Ból może obejmować cały staw 
podstawny kciuka. Opaska ortopedyczna na kciuk Push Sports umożliwia optymalną 
regenerację więzadeł stawowych i ochronę kciuka przed ponownym wystąpieniem urazu.

WSKAZANIA
•	 (Częściowe) zerwanie więzadła pobocznego łokciowego stawu MCP I (kciuk narciarza)
•	 Skręcenie stawu MCP I
•	 Niestabilność stawu MCP I
PRZECIWWSKAZANIA
•	 Opaska ortopedyczna na kciuk Push Sports nie została zaprojektowana jako 

wzmocnienie stawu CMC I. W przypadku dolegliwości w obrębie tego stawu, na 
przykład artrozy stawu CMC I, opaska ortopedyczna na kciuk Push Sports nie jest 
najwłaściwszym rozwiązaniem.

UWAGI
•	 Upewnij się, że opaska ortopedyczna nie jest za mocno ściśnięta. Zwróć uwagę 

na to, aby była używana zgodnie ze wskazaniami. Prawidłowe używanie opaski 
Push Sports może wymagać postawienia diagnozy przez lekarza lub terapeutę. 
Ból jest zawsze sygnałem ostrzegawczym. Dlatego przy utrzymującym się bólu 
lub dolegliwościach bez wyraźnej przyczyny zaleca się zasięgnięcie opinii lekarza 
rodzinnego, fizjoterapeuty lub opiekuna sportowego. 

•	 W przypadku stosowania opaski ortopedycznej przy czynnościach, przy których 
normalnie używa się rękawic, zaleca się noszenie opaski pod rękawicą.

•	 Opaski Push Sports są przeznaczone do noszenia na nieuszkodzonej skórze. 
Uszkodzoną skórę należy najpierw zabezpieczyć odpowiednim materiałem.

•	 Optymalne funkcjonowanie można osiągnąć tylko poprzez wybór odpowiedniego 
rozmiaru. W związku z tym zaleca się, aby przed zakupem przymierzyć opaskę̨ 
w celu dopasowania rozmiaru. W przypadku zakupu przez internet zawsze upewnij 
się, że zapewniona jest odpowiednia możliwość zwrotu. Profesjonalny personel 
dystrybutora wskaże najlepszy sposób dopasowania opaski Push Sports. Zalecamy 
przechowywanie tych informacji o produkcie w bezpiecznym miejscu, aby w razie 
potrzeby można było się z nimi zapoznać przed ponownym użyciem.

プッシュスポーツ・サムブレース
プッシュスポーツ・サムブレースは、尺骨の測副靭帯（MCP-1）を安定化させ、サポー

トし、保護する役割を果たします。プッシュスポーツ・サムブレースが装着されてい

ると、動かなかった親指関節が自由に動くようになります。サムブレースのストラッ

プは、個人に合わせて調節できるようになっており、スポーツをする際に親指を最も

適切な位置にもってくることができます。またシステムのストラップがクロスして、

親指の関節が横からサポートされます。プッシュスポーツ・サムブレースではどんな

スポーツ用品に対しても手の平が自由になっており、スキーヤーやゴールキーパーの

グローブの下にぴったりフィットして、スポーツを行うために必要な安定性が得られ

るようになります。

プッシュスポーツ・サムブレースはどんな時に使用しますか。
親指の内側の靭帯に損傷や炎症が見られるとき。靭帯に痛みがあるとき。これがいわゆ

るスキーヤーの親指です。親指の付け根にある関節全体に痛みのあることがあります。

プッシュスポーツ・サムブレースが靭帯に対して最適な治癒環境を作り、関節が新たに

損傷するのを防いでくれます。

適応症
•	 尺骨の測副靭帯（MCP-1）が断裂している（スキーヤーの親指）

•	 MCP-1 関節がねじれている

•	 MCP-1 関節が不安定である

禁忌
•	 プッシュスポーツ・サムブレースは、CMC-1 関節をサポートするために開発されたものでは

ありません。関節にCMC-1 変形性関節炎のような病気がある場合には、プッシュスポーツ・

サムブレースは最も適切な解決法とは言えません。

注意事項
•	 ブレースをきつく装着しすぎないように注意してください。適切な適応症に対してのみブレ

ースを使用してください。プッシュスポーツブレースを適切に使用するには、医師またはセ

ラピストによる診断が必要になる場合があります。痛みは常に警告のサインとなります。原

因が不明瞭なままに痛みや違和感が続く場合には、ホームドクターか理学療法士、またはス

ポーツドクターにご相談することをお勧めします。

•	 グローブを嵌めた状況でブレースを使用する場合には、ブレースをグローブの下に装着す

ることをお勧めします。

•	 プッシュブレースは、無傷の皮膚に着用する目的で設計されています。 皮膚に傷がある場

合には、まず適切な材料で覆う必要があります。

•	 最適な機能を実現するには、適切なサイズを選択する必要があります。ですからできれば

購入する前に身に付けてサイズを確認するようにした方が良いと思います。オンラインで

購入する場合は、必ず適切な返品サービスがあることを確認してください。販売代理店の

専門スタッフが、プッシュブレースを取り付ける最適な方法を説明します。この製品情報

は、安全な場所に保管して、取り付けの仕方について必要なときにいつでも参照できるよ

うにしてください。

•	 コンポーネントや縫い目に摩耗や老化の兆候がないかどうか、使用前に毎回プッシュブレー

スをチェックしてください。プッシュブレースの最適なパフォーマンスは、製品が全く損傷

していない場合にのみ保証されます。

PUSH SPORTS-TOMMELORTOSE
Push Sports-tommelortosen stabiliserer, støtter og beskytter ligamentum collaterale ulnare 
(MCP-1). Push Sports-tommelortosen giver brugeren mulighed for at bøje og strække 
tommelfingerleddet, hvilket tillader ubegrænset bevægelighed. Tommelortosens remme 
kan justeres separat, hvilket giver mulighed for at justere ortosen til den mest behagelige 
indstilling under sportsaktiviteter. Remmene kan krydses, hvilket giver lateral støtte 
til tommelfingerleddet. Push Sports-tommelortosen holder håndfladen fri, så den kan 
anvendes til håndtering af diverse sportsudstyr. Den kan sågar påføres under skiløberens 
eller målmandens handske, hvilket tilfører den nødvendige stabilitet under sportsaktiviteter.

I HVILKE SITUATIONER SKAL MAN BENYTTE PUSH SPORTS-
TOMMELORTOSEN?
Ligamenterne på indersiden af tommelfingeren er beskadigede eller irriterede. Dette 
kan være forbundet med store smerter. Det kaldes også for skiløbertommelfinger. 
Hele tommelfingerens rodled kan være svært at bevæge uden smerter. Push Sports-
tommelortosen garanterer optimale restitutionsbetingelser for ligamenterne og beskytter 
mod nye ledskader.

INDIKATIONER
•	 (Delvist) brud på ligamentum collaterale ulnare (MCP-1) (skiløbertommelfinger)
•	 Forvridning af MCP-1-leddet
•	 Instabilitet i MCP-1-leddet
KONTRAINDIKATIONER
•	 Push Sports-tommelortosen er ikke beregnet til understøttelse af CMC-1-leddet. 

I tilfælde af smerter i dette led, såsom slidgigt i CMC-1-leddet, er Push Sports-
tommelortosen ikke den optimale løsning.

HUSKELISTE
•	 Sørg for, at ortosen ikke er påført for stramt. Ortosen må kun anvendes til de 

indicerede anvendelsesformål. Korrekt brug af Push Sports-ortosen kan kræve, at 
der stilles diagnose af en læge eller behandler. Smerte er altid et advarselstegn. Hvis 
du oplever gentagne smerter og ubehag uden tydelig årsag ved brug af ortosen, 
anbefales det, at du kontakter din praktiserende læge, fysioterapeut eller sportslæge. 

•	 Hvis ortosen benyttes som alternativ til en handske, anbefales det, at den bæres 
under handsken. 

•	 Push Sports-ortoser er designet til at blive anvendt på ubeskadiget hud. 
Beskadiget hud skal først dækkes med et passende materiale.

•	 Ortosens optimale funktionsdygtighed kan kun opnås ved at vælge den rigtige 
størrelse. Det anbefales derfor at prøve ortosen, før du køber den, for at kontrollere 
størrelsen. I tilfælde af et online-køb skal det altid sikres, at forretningen har 
en tilfredsstillende returneringspolitik. Fagligt personale hos forhandleren kan 
forklare, hvordan du bedst tilpasser Push Sports-ortosen. Vi anbefaler, at du 
gemmer denne produktvejledning på et sikkert sted, så du senere kan konsultere 
tilpasningsanvisningerne efter behov.

•	 Kontroller Push Sports-ortosens dele og sømme for tegn på slid eller ælde før hver 
brug. Push Sports-ortosens optimale funktionsdygtighed kan kun garanteres, hvis 
produktet er helt intakt.

PUSH SPORTS -PEUKALOTUKI
Push Sports -peukalotuki vakauttaa, tukee ja suojaa peukalon tyvinivelen (MCP‑1) 
ulnaarista sivusidettä. Push Sports -peukalotuki ei rajoita peukalon nivelten liikettä 
millään tavoin. Peukalotuen kiinnityshihnoja voidaan säätää erikseen, joten tuki 
voidaan säätää aina lajiin sopivalle kireydelle. Tuen hihnat kulkevat ristiin ja tukevat 
peukaloniveltä tehokkaasti sivusuunnassa. Push Sports -peukalotuki jättää kämmenen 
vapaaksi, joten kädessä voi pitää mitä tahansa urheiluvälinettä. Tuki sopii myös hiihtäjän 
tai maalivahdin käsineiden alle ja antaa riittävästi tukea urheilusuorituksen aikana.

MILLOIN PUSH SPORTS -PEUKALOTUKEA KANNATTAA KÄYTTÄÄ?
Peukalon sisäpuoliset nivelsiteet ovat vaurioituneet tai ärtyneet, ja niihin koskee. Tätä 
kutsutaan myös hiihtäjän peukaloksi. Kipu voi kohdistua peukalon koko tyvinivelen 
alueelle. Push Sports -peukalotuki antaa nivelsiteiden toipua rauhassa ja suojaa niveltä 
uusilta vammoilta.

KÄYTTÖTARKOITUKSET
•	 MCP-1- eli peukalon tyvinivelen ulnaarisen sivusiteen (osittainen) revähtäminen
•	 MCP-1-nivelen vamma
•	 Jos MCP-1-nivel on epävakaa

KÄYTÖN ESTÄVÄT SYYT
•	 Push Sports -peukalotuki ei tuo CMC-1-niveltä. Push Sports -peukalotuki ei ole 

näin ollen paras ratkaisu kyseisessä nivelessä oleviin vammoihin, kuten CMC-1-
nivelrikkoon.

HUOMIOITAVAT ASIAT
•	 Varmista, ettei tukea ole kiinnitetty liian tiukalle. Käytä tukea vain asianmukaiseen 

tarkoitukseen. Push -tuen oikeanlainen käyttö voi vaatia lääkärin tai terapeutin 
diagnoosin. Kipu on aina varoitus jostakin. Jos kivut tai ongelmat jatkuvat ilman 
selvää syytä, käänny lääkärin, fysioterapeutin tai urheilulääkärin puoleen. 

•	 Jos käytät tukea tilanteessa, jossa kannattaa käyttää myös hanskaa, käytä tukea 
hanskan alla. 

•	 Push Sports -tuet on tarkoitettu käytettäväksi terveen ihon päällä. Jos ihossa on 
vaurioita, iho tulee peittää ensin sopivalla materiaalilla.

•	 Tuki voi toimia parhaalla mahdollisella tavalla vain, jos valitset oikeankokoisen tuen. 
Tämän vuoksi suosittelemme, että sovitat tukea ennen ostamista tarkistaaksesi, 
että koko on sopiva. Jos ostat tuen verkosta, varmista aina, että tilauksellasi on 
palautusoikeus. Jälleenmyyjän ammattitaitoinen henkilökunta selittää Push Sports 
-tuen parhaan sovittamistavan. Tuotetiedot kannattaa säilyttää turvallisessa 
paikassa, jotta voit katsoa sovitusohjeet milloin tahansa niitä tarvittaessa.

•	 Tarkista joka kerta ennen Push Sports -tuen käyttöä, ettei sen osissa tai saumoissa 
näy kulumisen tai vanhenemisen merkkejä. Push Sports -tuen paras mahdollinen 
teho voidaan taata vain, jos tuote on täysin kunnossa.

•	 Ifølge retningslinjerne i EU-forordningen 2017/745 om medicinsk udstyr skal 
brugeren indberette enhver alvorlig hændelse i forbindelse med brug af produktet 
til producenten og den kompetente myndighed i det medlemsland, hvor brugeren 
er bosiddende.

SPECIALFUNKTIONER
Ortosens bundstykke sørger for korrekt placering og stabilitet af både tommelhætten 
og den ikke-elastiske rem. Tommelhætten omslutter tommelfingeren og fungerer 
som et forankringspunkt for den ikke-elastiske rem, hvilket tilmed begrænser 
tommelfingerleddets bevægelighed. Omfanget af begrænset bevægelighed kan 
tilpasses individuelt. 

OPMÅLING
Push Sports-tommelortosen fås i tre størrelser og i højre- og 
venstreversioner. Vælg den rigtige ortosestørrelse ved at tage mål 
omkring håndens midterstykke under knoerne.

TILPASNING
Åbn burrebåndene. 

 	 Kun ved første ibrugtagning
	 Placer tommelhætten på tommelfingeren, og sørg for, at MCP-leddet passer i 

tommelhætten. Luk derefter burrebåndet diagonalt på tværs af tommelhætten, 
og sørg for, at det sidder tæt, dog uden at forårsage klemning.

 	 Før tommelhætten på tværs af tommelfingeren. Sørg for, at tommelhætten sidder 
tæt omkring den let bøjede tommelfinger.

 	 Luk bundstykkets elastiske håndrem med en behagelig fastspænding på rette sted.
 	 Ligestil og luk stykket med den blå streg på det elastiske bundstykke med stykket 

med den blå streg på burrebåndet. Påfør den fornødne spænding til det elastiske 
bundstykke.

 	Før den ikke-elastiske rem rundt om bagsiden af tommelfingeren, og ligestil og luk 
remmen med de to blå streger med de to blå streger på burrebåndet. 

	 Til sidst lukkes den gule ende på bagsiden af hånden, indtil den ønskede 
begrænsede bevægelighed er opnået.

pushsports.eu/thumb-brace/applying
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VASKEANVISNING/VEDLIGEHOLDELSE
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For at fremme hygiejnen og forlænge ortosens levetid er det vigtigt at vaske ortosen 
regelmæssigt ifølge vaskeanvisningen.  Ortosen kan vaskes ved temperaturer op til 
30 °C i hånden eller på et vaskeprogram til sarte tekstiler. Luk burrebåndet før vask 
for at beskytte ortosen og evt. andet vasketøj. Undgå blegemidler. Skal tørre i fri 
luft (ikke i nærheden af en varmekilde og ikke i en tørretumbler). Må ikke lægges til 
opbevaring i våd tilstand, men skal altid tørre først. 

•	 Lääkinnällisiä laitteita koskevan EU:n asetuksen 2017/745 mukaisesti käyttäjän 
tulee ilmoittaa tuotetta koskevista vakavista haittatapahtumista tuotteen 
valmistajalle sekä käyttömaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

ERIKOISOMINAISUUDET
Tuki ja siinä oleva peukalon läpivienti varmistavat peukalonivelen ja venymättömän 
hihan oikean asennon. Peukalon reikä tukee peukaloa mukavasti ja toimii 
venymättömän hihnan kiinnityspisteenä, mikä puolestaan rajoittaa peukalonivelen 
liikkumista. Tuen rajoittavuuden tasoa voi säätää käyttäjän tarpeiden mukaan. 

MITTOJEN OTTAMINEN
Push Sports -peukalotuesta on saatavilla 3 eri kokovaihtoehtoa 
oikeaan ja vasempaan käteen. Voit määrittää oikean koon 
mittaamalla käden keskikohdan ympärysmitan rystysten alapuolelta.

TUOTTEEN SOVITTAMINEN
Avaa kaikki tarranauhat. 

 	 Vain ensimmäisellä käyttökerralla
	 Työnnä peukalo peukalon reiän läpi ja varmista, että MCP-nivel sopii hyvin 

aukkoon. Kiinnitä sen jälkeen peukalon tarranauha vinosti, ja varmista että se tulee 
napakasti mutta niin, ettei iho jää puristuksiin.

 	 Liu'uta peukalokiinnitys peukalon tyveen. Varmista, että peukalokiinnitys asettuu 
peukalon mukaisesti.

 	 Kiinnitä tukiosan elastinen rannenauha sopivan kireälle.

 	 Aseta ja kiinnitä tuki niin, että elastisen nauhan sininen viiva tulee 

samansuuntaisesti tarranauhan sinisen viivan kanssa. Kiristä elastinen nauha 
tarvittavan kireälle.

 	Kierrä venymätön nauha takakautta peukalon ympäri ja kiinnitä nauha niin, että 

siinä olevat kaksi sinistä viivaa ovat kohdakkain silmukkaosan kahden sinisen viivan 
kanssa. 

	 Kiinnitä lopuksi hihnan keltainen pää sopivan tiukalle käden takapuolelle.
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PESU- JA HOITO-OHJEET
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Hygienian edistämisen ja käyttöiän maksimoinnin vuoksi on tärkeää, että peset tuen 
säännöllisesti ja pesuohjeiden mukaisesti. Tuki voidaan pestä enintään 30° C:ssa 
hieno- tai käsinpesuohjelmalla. Sulje tarranauhat ennen pesua, ettei tuki ja muu pyykki 
vaurioidu. Älä käytä valkaisuaineita. Ripusta tuki kuivumaan (tukea ei saa kuivata 
lämmönlähteen läheisyydessä eikä kuivausrummussa). Anna tuen kuivua hyvin ennen 
kuin laitat sen säilytyspaikkaan. 

•	 医療機器に関するEU規制2017/745の枠組み内にある場合、ユーザーは製品に関連する重大
な事故について製造業者およびユーザーの会社のある加盟国の所管官庁に報告しなければ
なりません。

特性
ブレースのベース部分によって、サムキャップ及び弾力のないストラップの適切なポジ
ショニングと、ポジションの保持が可能になります。サムキャップは親指を気持ちよく
包み、弾力のないストラップの基準点になります。それはしかしまた、逆に親指関節の
運動を制約する原因にもなります。制約レベルは個別的に調整が可能です。 

装着部位の測定
プッシュスポーツ・サムブレースには、3つのサイズがあり、また
左手右手の両バージョンがあります。適切なサイズを決めるため
に、指関節の下、手の中央部の周囲を測定してください。

フィッティング
全てのベルクロファスナーを開きます。 

 	 最初に使用する場合のみ

	 サムキャップを親指にかぶせ、中指関節がサムキャップの窪みにフィットするよう
にします。それからサムループをキャップに対角線に掛けて閉じ、締めすぎないよ
うに注意しながらしっかりとフィットさせます。

 	 サムキャップを親指にスライドさせながらかぶせます。サムキャップの形が幾分反
った親指にしっかりフィットするようにします。

 	 ベースの弾力的なリストストラップを、適度に心地よい緊張が掛かるように閉じま
す

 	 弾力のあるベースのブルーラインの入った部分を、ループのブルーラインの入った
部分にそろえて閉じます。必要な緊張を弾力のある布に加えます。

 	弾力のないストラップを親指の後ろ側に巻き、二重のブルーラインが入ったストラ
ップを、ループ部分と一緒に二重のブルーラインに合わせて閉じます。 

	 最後に、手の後ろ側にある黄色い端を閉じて、適度な制約レベルになるようにしま
す。
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クリーニングの指示/メンテナンス
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ブレースの衛生を保ち、寿命を最大に伸ばすには、クリーニングの指示を守って定期的
にブレースをクリーニングすることが重要です。ブレースの洗浄には30度以下の水を用
い、柔らかな布または素手で洗います。洗浄の前にフックとループを閉じて、ブレース
とその他の洗い物を保護します。漂白剤は使用しないでください。ブレースは野外で乾
燥させてください（熱源の近くやドライヤーは使用しないでください）。ブレースを濡
れた状態で保管せずに、必ずまず乾燥させてください。

Material composition / Materialzusammensetzung

Polyamide / Polyamid 37%

Polyester / Polyester 32%

Polyethylene / Polethylen 16%

Elasthane / Elastan 7%

Others / Sonstige 8%
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